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VILLKOR FÖR TECKNINGSOPTIONER Serie 8 
TERMS AND CONDITIONS OF WARRANTS, SERIES 8 
系列 8认股证条款与条件 
Upon interpretation of these terms, the Swedish text shall prevail.  
在解释这些条款时，以瑞典语文本为准。 
 
1. Definitioner / Definitions/定义 
 
I föreliggande villkor ska följande benämningar ha den innebörd som angivits nedan. 
All references to the following terms have the meanings set out below. 
以下词语具有如下含义。  
 
”Aktie” en aktie i Bolaget med nuvarande kvotvärde om 0,02; 
”Share” a share issued by the Company with current quotient value of 0.02; 
“股票” 指公司发行的股票，现行每股股本为 0.02。 
 
“Bolaget” Parans Solar Lighting AB, org. nr 556628-0649 
”Company” Parans Solar Lighting AB, org. nr 556628-0649 
“公司” 指 Parans Solar Lighting AB, org. nr 556628-0649 
 
”Innehavare” eller 
"Optionsinnehavare innehavare av Teckningsoption; 
”Holder” or 
"Warrant Holder" the holder of duly issued Warrant;  
“持有者”或 
“认股证持有者”  指已发行认股证的持有者。 
 
“Teckning” sådan teckning av aktier i Bolaget, som avses i 14 kap. aktiebo- 

  lagslagen (2005:551); 
"Subscription"  such new share of the Company, which is referred to in Chapter 14 of 

the Companies Act (2005:551); 
“认购” 指《公司法》（2005:551）第 14章所述的公司发行的新股。 
 
“Teckningskurs” den kurs till vilken Teckning av nya Aktier kan ske; 
"Subscription Price"  the price upon subscription of new shares; 
“认购价格” 指认购新股的价格。 
 
“Teckningsoption” rätt att teckna en Aktie i Bolaget mot betalning i pengar enligt dessa 

villkor; 
"Warrant"   the right to subscribe for new shares in the Company by payment in 

cash under these conditions; 
“认股证” 指根据本条款与条件以现金认购公司新股的权利。 
 

 
2. Teckningsoptioner / Warrants /认股证 

 
 

2.1. Antalet Teckningsoptioner uppgår till totalt högst nio miljoner tvåhundrafyrtioen tusen 
sexhundrafemtioen (9 241 651) stycken.  
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The number of Warrants is maximum nine million two hundred forty-one thousand six 
hundred and fifty-one (9,241,651). 
认股证的最大发行数量为 9,241,651份。 

 
3. Rätt att teckna nya Aktier, Teckningskurs / Right to subscribe for new Shares, 

Subscription price /新股认购权和认购价格 
 

3.1. Teckningskursen vid utnyttjande av teckningsoptionen ska vara det lägre av 1,15 
kronor1 och 70 procent av den volymvägda genomsnittskursen under perioden från 
och med den 22 april 2020 till och med den 7 maj 2020, dock aldrig högre än 2,00 
kronor. Priset ska dock inte understiga aktiens kvotvärde. 
The subscription price at exercise of the warrant shall be the higher of SEK 1,152 or 70 
per cent of the volume weighted average price during the period as from 22 April 2020 
up to and including 7 May 2020, but not higher than SEK 2. The price shall however 
not be lower than the quotient value of the share. 
认股证行权时的认购价格为每股 1.15瑞典克朗或 2020年 4月 22日至 2020年 5月 7日
(含)期间成交量加权平均价的 70%（二者取较高值），但不得高于每股 2瑞典克朗。无
论如何，认购价格不应低于股票的面值。 

 
Omräkning av Teckningskursen liksom av det antal nya Aktier som varje 
Teckningsoption berättigar till Teckning av, kan äga rum i de fall som framgår av punkt 
8 nedan. Teckning kan endast ske av det hela antal Aktier, vartill det sammanlagda 
antalet Teckningsoptioner berättigar, det vill säga bråkdelar av Aktier kan ej tecknas. 
The conversion of the Subscription Price and the number of new Shares which each 
Warrant entitles the Holder to subscribe for, can take place in the circumstances set 
forth in paragraph 8 below. Subscription may only comprise the whole number of 
Shares, which the total number of Warrants entitles each single Holder to exercise. 
Fractions of shares cannot be subscribed for.  
在第 8条所述情形下可按认购价格转换持有者凭每份认股证有权认购的新股的数量。每
个持有者根据所持有的总认股证数量只可认购整数数量的股票，不得认购零星股。 

 
3.2. Bolaget förbinder sig att gentemot varje Innehavare svara för att Innehavaren ges rätt 

att teckna Aktier i Bolaget mot kontant betalning på nedan angivna villkor.  
The Company undertakes to give each Holder the right to subscribe Shares against 
cash payment subject to the following terms. 
公司承诺给予每个持有者根据以下条款以现金认购股票的权利。 
 

4. Anmälan om aktieteckning / Subscription of Shares /股票认购 
 

4.1. Anmälan om Teckning av Aktier med stöd av Teckningsoptioner kan äga rum under 
perioden från och med 1 juli 2020 till och med 31 mars 2024 eller den tidigare dag som 
följer av punkt 8 nedan.  
Notification for Subscription of Shares by exercise of Warrants may take place during 
the period from and including 1 July 2020 up to and including 31 March 2024 or the 
earlier day according to paragraph 8 below. 

 
 
 
 
1 Samma pris som teckningskursen i aktieemissionen 
2 Same price as the subscription price for the shares.（与股票认购价格相同） 
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（持有者）可在 6月 1日（含）至 2024年 2月 28日（含）（或第 8条规定的较早日期）
期间发出行使认股证认购股票的通知。 

 
4.2. Vid anmälan enligt punkt 4.1 ska ifylld anmälningssedel enligt fastställt formulär inges 

till Bolaget. 
Upon such notification, the Warrant Certificates, together with written notification shall 
be sent to the Company. 
发出通知时，（持有者）应将认股权证书与书面通知一起提交给公司。 
 

4.3. Anmälan om Teckning är bindande och kan ej återkallas. 
Subscription is binding and cannot be revoked by the Holder.  
认购行为具有约束力，持有者不得撤销认购行为。 

 
4.4. Inges inte anmälan om Teckning av Aktier inom i första stycket angiven tid, upphör all 

rätt enligt Teckningsoptionerna att gälla.  
If no notification for Subscription of Shares is delivered during the abovementioned 
time, are all rights according to the Warrants void.  
如果上述期间内未提交股票认购通知，认股证的所有权利无效。 

 
5. Betalning för Aktie vid Teckning / Payment for Shares /股票付款 
 

5.1. Vid anmälan om Teckning ska betalning erläggas kontant på en gång för det antal 
Aktier som anmälan om Teckning avser till ett av Bolaget anvisat konto. 
Upon notification for Subscription, payment shall be made immediately for the number 
of Shares to which it relates. Payment shall be made to an account designated by the 
Company. 
（持有者）发出认购通知后应立即支付相关数量的股票的认购款。款项应付至公司指定
的账户。 

 
5.2. Optionsinnehavaren ska erlägga den skatt eller avgift som kan komma att utgå för 

överlåtelse, innehav eller utnyttjande av Teckningsoption på grund av svensk eller 
utländsk lagstiftning eller svensk eller utländsk myndighets beslut. 
The Holder is fully and solely responsible for taxes or fees that may be imposed due to 
the transfer of, the possession of, or the exercise of Warrants, according to Swedish or 
foreign legislation or the decision by any Swedish or foreign legal authority. 
根据瑞典或外国法律或瑞典或外国的法律部门作出的决定，持有者对因转让、持有或行

使认股证可能征收的税款或费用承担全部责任。 
 
6. Införing i aktieboken m.m. / Entry in the share register /在股票登记册中登记 
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6.1. Teckning verkställs genom att de nya Aktierna interimistiskt registreras på 
avstämningskonton genom Bolagets försorg. Sedan registrering hos Bolagsverket ägt 
rum, blir registreringen på avstämningskonton slutgiltig. Som framgår av punkt 8 
nedan, senareläggs i vissa fall tidpunkten för sådan slutgiltig registrering på 
avstämningskonto. 
Subscription shall be effected through the Company ensuring the interim registration of 
the new Shares on a Central Securities Depository Account. Following registration at 
the Swedish Companies Registration Office, the registration on a Central Securities 
Depository Account shall become final. As stated in paragraph 8 below, in certain 
cases the date of such final registration on a Central Securities Depository Account 
may be postponed.  
认购应通过公司将新股暂时登记在中央证券存管账户上。在瑞典公司登记处登记后，中
央证券存管账户的登记成为最终有效登记。如以下第 8条所述，中央证券存管账户的最
终登记日期在某些情况下可以推迟。 

 
6.2. Om Bolaget inte är avstämningsbolag vid anmälan om Teckning, verkställs Teckning 

genom att de nya Aktierna upptas i Bolagets aktiebok som interimsaktier. Sedan 
registrering hos Bolagsverket ägt rum, upptas de nya Aktierna i Bolagets aktiebok som 
aktier. 
In the event the Company is not a Central Securities Depository Company at the time 
of Subscription, Subscription shall be effected by the new Shares being entered as 
Shares in the Company’s share register and subsequently being registered at the 
Swedish Companies Registration Office. 
如果在认购时，公司并非中央证券存管机构组织，则通过将新股作为股票暂时登记在公

司的股票登记册上并随后在瑞典公司登记处登记的方式进行认购。 
 
7. Utdelning på ny Aktie / Dividends on new Shares /新股派息 
 

7.1. De nytecknade Aktierna medför rätt till vinstutdelning första gången på den 
avstämningsdag för utdelning som infaller närmast efter det att Aktierna registrerats på 
avstämningskonto. 
The Shares which are newly issued following Subscription shall carry an entitlement to 
participate in dividends for the first time on the next record date for dividends which 
occurs after Subscription is effectuated. 
认购后发行的新股享有在认购完成后的下一个登记派息日首次参与派息的权利。 

 
7.2. Om Bolaget inte är avstämningsbolag medför de nytecknade Aktierna rätt till vinstut-

delning första gången på närmast följande bolagsstämma efter det att aktiekapital-
ökningen har registrerats av Bolagsverket. 
In the event the Company is not a Central Securities Depository Company, Shares 
which are newly issued following Subscription shall entitle the holder to a dividend at 
the first general meeting following the date which occurs after Subscription is 
effectuated. 
若公司并非中央证券存管机构组织，持有者有权在认购所发行新股后的首次股东大会上

获派股息。 
 
8. Omräkning av teckningskurs m.m. / Recalculation of subscription price, etc. /重新

计算认购价格等 l 
 
Genomför Bolaget någon av nedan angivna åtgärder gäller, beträffande den rätt som 
tillkommer Optionsinnehavare, vad som följer enligt nedan. 
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In the following situations, the following shall apply with respect to the rights which shall vest in 
Warrant Holders. 
在下列情况下，认股证持有者享有的权利适用如下规定。 
Inte i något fall ska dock omräkning enligt bestämmelserna i denna punkt kunna leda till att 
Teckningskursen understiger kvotvärdet på Bolagets Aktier. 
Recalculation according to the provisions in this section shall under no circumstances cause 
the Subscription Price to be less than the quotient value of the Company’s Shares. 
在任何情况下，根据本条规定重新计算的认购价格不得低于公司股票的面值。 

A. Sammanläggning eller uppdelning (split) / Reverse share split or share split /反向股票
分割或股票分割 

Vid sammanläggning eller uppdelning (split) av Bolagets befintliga Aktier har bestämmelserna i 
punkt A motsvarande tillämpning, varvid i förekommande fall som avstämningsdag ska anses 
den dag då sammanläggning respektive uppdelning, på Bolagets begäran, sker hos Euroclear. 
In the case of a reverse share split or share split of the Company’s existing Shares, the 
provisions in subsection A shall apply mutatis mutandis whereupon, where appropriate, the 
record date shall be deemed to be the day on which a reverse share split or share split takes 
place at Euroclear, upon request by the Company. 
若对公司现有股票进行反向股票分割或股票分割，比照适用 A 项规定，在适当情况下，登记日
期应视为应公司要求，在欧洲清算所进行反向股票分割或股票分割的日期。 
 

B. Likvidation / Liquidation/清算 

Vid likvidation enligt 25 kap aktiebolagslagen får Teckning därefter inte verkställas. Det gäller 
oavsett likvidationsgrunden och oberoende av om beslutet att Bolaget ska träda i likvidation 
vunnit laga kraft eller inte. 
In the event of liquidation pursuant to Chapter 25 of the Swedish Companies Act, no 
Subscription may be effected thereafter. The aforesaid shall apply irrespective of the reasons 
for the liquidation and irrespective of whether or not the order that the Company be placed into 
liquidation has become final. 
若根据《瑞典公司法》第 25 章进行清算，清算后不得进行认购。不论以何种理由清算，亦不论
公司清算令是否是已生效，适用上述规定。 
 
Samtidigt som kallelse till bolagsstämma sker och innan bolagsstämma tar ställning till fråga 
om Bolaget ska träda i frivillig likvidation enligt 25 kap 1 § aktiebolagslagen ska 
Optionsinnehavarna genom meddelande underrättas om saken. I meddelandet ska tas in en 
erinran om att Teckning inte får verkställas sedan bolagsstämman fattat beslut om likvidation. 
Simultaneously with the notice convening the general meeting and prior to the general meeting 
is to considers the issue of whether the Company is to be placed into voluntary liquidation 
pursuant to Chapter 25, section 1 of the Swedish Companies Act, the Warrant Holders shall be 
given notice thereof by the Company. The notice shall inform the Warrant Holders that 
Subscription may not be effected after the general meeting has adopted a resolution regarding 
liquidation. 
在发出股东大会召开通知的同时，在股东大会审议公司是否应根据《瑞典公司法》第 25 章第 1
条进行自愿清算之前，应通知认股证持有者，并在通知中告知认股证持有者在股东大会通过清算
决议之后不得进行认购。 
 
Skulle Bolaget lämna meddelande om att det överväger att frivilligt träda i likvidation, ska 
Optionsinnehavare - oavsett vad som sägs i punkten C om tidigaste tidpunkt för påkallande av 
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Teckning - ha rätt att göra anmälan om Teckning av Aktier med utnyttjande av Optionsrätten 
från den dag då meddelandet lämnats. Det gäller dock bara om Teckning kan verkställas 
senast på tionde kalenderdagen före den bolagsstämma vid vilken frågan om Bolagets 
likvidation ska behandlas. 
In the event the Company gives notice that it is considering entering into voluntary liquidation, 
notwithstanding the provisions of section C regarding the earliest date for demanding 
Subscriptionion, the Warrant Holders shall be entitled to apply for Subscription for Shares 
through exercise of Warrants commencing the day on which notice is given. However, the 
aforesaid shall apply only where Subscription can be effected not later than the tenth calendar 
day prior to the general meeting at which the issue of the Company’s liquidation is to be 
addressed. 
如果公司发出通知，表示正在考虑进行自愿清算，尽管 C 项有要求认购最早日期的相关规定，
认股证持有者有权自发出通知之日起，通过行使认股证申请认购股票。但是，只有在不迟于处理
公司清算问题的股东大会前第 10个日历日认购的情况下，前述规定方才适用。 
 
C. Fusion / Merger /合并 
 
Skulle bolagsstämman godkänna fusionsplan, enligt 23 kap 15 § ABL, varigenom Bolaget ska 
uppgå i annat bolag, får påkallande av Teckning därefter ej ske. 
In the event the general meeting approves a merger plan pursuant to Chapter 23, section 15 of 
the Swedish Companies Act whereby the Company is to be merged in another company, 
Subscription may thereafter not be demanded. 
如果股东大会根据《瑞典公司法》第 23 章第 15 条批准了合并计划（根据该计划，公司将并入
另一家公司），合并计划批准后不得要求认购。 
 
Senast två månader innan Bolaget tar slutlig ställning till fråga om fusion enligt ovan, ska 
Optionsinnehavarna genom meddelande underrättas om fusionsavsikten. I meddelandet ska 
en redogörelse lämnas för det huvudsakliga innehållet i den avsedda fusionsplanen samt ska 
Optionsinnehavarna erinras om att Teckning ej får ske, sedan slutligt beslut fattats om fusion i 
enlighet med vad som angivits i föregående stycke. 
Not later than two months prior the general meeting which is to consider the issue of approving 
the above merger, the Warrant Holders shall be given notice thereof. The notice shall contain 
information about the merger plan and information that Subscription may not be effected after 
the general meeting has adopted a resolution regarding the merger in accordance with the 
paragraph above. 
在股东大会审议批准上述事项前至少两个月，应通知认股证持有者合并意向。通知中应说明合并
计划的内容，并说明在股东大会按照上述规定通过有关合并的决议之后不得进行认购。 
 
Skulle Bolaget lämna meddelande om avsedd fusion enligt ovan, ska Optionsinnehavare äga 
rätt att påkalla Teckning från den dag då meddelandet lämnats om fusionsavsikten, förutsatt att 
Teckning kan verkställas senast tre veckor före den bolagsstämma, vid vilken fusionsplanen, 
varigenom Bolaget ska uppgå i annat bolag, ska godkännas. 
In the event the Company gives notice of a proposed merger in accordance with the above, 
Warrant Holders shall be entitled to apply for Subscription commencing the date on which 
notice of the proposed merger was given, provided that Subscription can be effected not later 
than three weeks prior to the date of the general meeting at which the merger plan whereby the 
Company is to be merged in another company is to be approved. 
如果公司根据上述规定发出提议合并的通知，认股证持有者有权自发出提议合并通知之日起申请
认购，条件是认购不得迟于股东大会批准公司并入另一家公司的合并计划前三周进行。 
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Upprättar Bolagets styrelse en fusionsplan enligt 23 kap 28 § ABL, varigenom Bolaget ska 
uppgå i annat bolag, eller blir Bolagets Aktier föremål för tvångsinlösenförfarande enligt 22 kap 
samma lag ska följande gälla. 
The following shall apply if the Company’s board of directors prepares a merger plan pursuant 
to Chapter 23, section 28 of the Swedish Companies Act, whereby the Company is to be 
merged in another company, or if the Company’s Shares are subject to a buy-out procedure 
pursuant to Chapter 22 of the same Act. 
如果公司董事会根据《瑞典公司法》第 23 章第 28 条制定公司并入另一家公司的合并计划，或
公司股票适用该法第 22章的买断程序，则适用以下规定。 
 
Äger ett svenskt moderbolag samtliga aktier i Bolaget, och offentliggör Bolagets styrelse sin 
avsikt att upprätta en fusionsplan enligt i föregående stycke angivet lagrum, ska Bolaget, för 
det fall att sista dag för påkallande av Teckning enligt punkten C ovan infaller efter sådant 
offentliggörande, fastställa en ny sista dag för påkallande av Teckning (Slutdagen). Slutdagen 
ska infalla inom 60 dagar från offentliggörandet. 
In the event a Swedish parent company owns all of the shares in the Company, and the 
Company’s board of directors announces its intention to prepare a merger plan pursuant to the 
statutory provision referred to in the preceding paragraph, in the event the final date for 
demanding Subscription pursuant to section C above falls on a day after such announcement, 
the Company shall establish a new final date for demanding Subscription (the Expiry Date). 
The Expiry Date shall be a day within 60 days of the announcement. 
如果瑞典母公司拥有公司的全部股份，并且公司的董事会声明有意按照上述法律规定制定合并计
划，若以上 C 项所述要求认购的截至日期在该该声明发出的次日，公司应重新确定要求认购的
截止日期（“到期日”）。到期日应在声明发出后 60天内。 

 
D. Delning / Demerger/拆分 

Om bolagsstämman skulle godkänna en delningsplan enligt 24 kap 17 § aktiebolagslagen 
varigenom Bolaget ska delas genom att en del av Bolagets tillgångar och skulder övertas av ett 
eller flera aktiebolag mot vederlag till aktieägarna i Bolaget, tillämpas en omräknad 
Teckningskurs och ett omräknat antal Aktier som varje Optionsrätt ger rätt att teckna, enligt 
principerna för extraordinär utdelning i punkt G ovan. Omräkningen ska baseras på den del av 
Bolagets tillgångar och skulder som övertas av övertagande bolag. 
In the event the general meeting approves a demerger plan pursuant to Chapter 24, section 17 
of the Swedish Companies Act whereby the Company shall be demerged through part of the 
Company’s assets and liabilities being taken over by one or more limited companies in 
exchange for consideration to the Company’s shareholders, a recalculated Subscription Price 
and a recalculated number of Shares to which each Warrant provides an entitlement to 
subscribe shall be applied in accordance with the principles regarding extraordinary dividends 
as set forth in subsection G above. The recalculation shall be based on the part of the 
Company's assets and liabilities assumed by the takeover company. 
若股东大会根据《瑞典公司法》第 24 章第 17 条批准拆分计划（根据该计划，一家或多家有限
公司以收购公司的部分资产和债务换取向公司股东支付对价），则每份认股证经重新计算的认购
价格以及可认购的经重新计算数量的股票按照上述 G 项有关特别股息的原则适用 。重新计算应
当以接管公司所承继的公司的部分资产债务为基础。 
 
Om samtliga Bolagets tillgångar och skulder övertas av ett eller flera andra aktiebolag mot 
vederlag till aktieägarna i Bolaget ska bestämmelserna om likvidation enligt punkt K ovan äga 
motsvarande tillämpning, innebärande bl.a. att rätten att begära Teckning upphör samtidigt 
med registreringen enligt 24 kap 27 § aktiebolagslagen och att underrättelse till 
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Optionsinnehavaren ska ske senast två månader innan delningsplanen underställs 
bolagsstämman. 
In the event all of the Company's assets and liabilities are taken over by one or more limited 
companies in exchange for consideration to the Company’s shareholders, the provisions 
regarding liquidation as set forth in subsection K above shall apply mutatis mutandis, entailing 
inter alia that the right to request Subscription shall terminate simultaneously with registration 
pursuant to Chapter 24, section 27 of the Swedish Companies Act and that Warrant Holders 
must be given notice thereof not later than two months prior to the date on which the demerger 
plan is submitted to the general meeting. 
若一家或多家有限公司以收购公司的全部资产和债务换取向公司股东支付对价，比照适用 K 项
有关清算的规定，包括要求认购的权利应在根据《瑞典公司法》第 24 章第 27 条登记同时终止，
并应当在不迟于向股东大会提交拆分计划前两个月通知认股证持有者相关事项。  

 
E. Tvångsinlösen / Buy-out of minority shareholders /买断少数股股东 

Äger ett svenskt moderbolag, självt eller tillsammans med dotterföretag, mer än 90 procent av 
aktierna med mer än 90 procent av röstetalet för samtliga aktier i Bolaget, och offentliggör 
moderbolaget sin avsikt att påkalla tvångsinlösen, ska vad som i sista stycket punkt L sägs om 
Slutdag äga motsvarande tillämpning. 
In the event a Swedish parent company, on its own or together with a subsidiary, owns more 
than 90 per cent of the shares and more than 90 per cent of the voting rights in respect of all of 
the shares in the Company, and where the parent company announces its intention to 
commence a buy-out procedure, the provisions of the final paragraph of subsection L regarding 
the Expiry Date shall apply mutatis mutandis. 
若瑞典母公司单独或与子公司共同拥有公司 90%以上的股份以及 90%以上公司全部股份的表决
权，并且母公司声明有意展开买断程序，比照适用 L项最后一段有关到期日的规定。 
 
Om offentliggörandet skett i enlighet med vad som anges ovan i denna punkt, ska 
Optionsinnehavare äga rätt att göra sådant påkallande fram till och med Slutdagen. Bolaget 
ska senast fem veckor före Slutdagen genom meddelande erinra Optionsinnehavarna om 
denna rätt samt att påkallande av Teckning ej får ske efter Slutdagen. 
If the announcement has been made in accordance with the provisions above in this 
subsection, Warrant Holders shall be entitled to demand Subscription until the Expiry Date. The 
Company must give notice to the Warrant Holders, not later than five weeks prior to the Expiry 
Date, informing them of this right and the fact that they may not demand Subscription after the 
Expiry Date. 
如果上述声明是按照本条款上述规定作出的，认股证持有者有权在到期日之前要求认购。公司须
在不迟于到期日前五周通知认股证持有者，告知其此项权利及不得在到期日后要求认购。 
 
Har majoritetsägaren enligt 22 kap 6 § ABL begärt att en tvist om inlösen ska avgöras av 
skiljemän, får Optionsrätten inte utnyttjas för Teckning förrän inlösentvisten har avgjorts genom 
en dom eller ett beslut som har vunnit laga kraft. Om den tid inom vilken Teckning får ske löper 
ut dessförinnan eller inom tre månader därefter, har Optionsinnehavaren ändå rätt att utnyttja 
Optionsrätten under tre månader efter det att avgörandet vann laga kraft. 
If the majority shareholder, pursuant to Chapter 22, section 6 of the Swedish Companies Act, 
has submitted a request that a buy-out dispute be resolved by arbitrators, the Warrants may 
not be exercised for Subscription until the buy-out dispute has been settled by an award or 
decision that has become final. If the period within which Subscription may take place expires 
prior thereto, or within three months thereafter, a Warrant Holder nevertheless has the right to 
exercise the Warrant within three months after the date on which the ruling became final. 
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如果多数股东根据《瑞典公司法》第 22 章第 6 条提交要求仲裁员解决买断纠纷，在纠纷通过最
终裁决或决定得到解决之前不得行使认股证进行认购。如果认购期限在此之前或之后的三个月内
到期，认股证持有者有权在裁决生效后三个月内行使认股证。 

 
F. Upphörd eller förfallen likvidation, fusion eller delning / Cease or lapse of liquidation, 
merger or demerger /清算、合并或拆分停止或时效已过 

Oavsett vad som sagts under punkt K, L och M om att Teckning inte får verkställas efter beslut 
om likvidation eller godkännande av fusionsplan eller delningsplan, ska rätten till Teckning åter 
inträda om likvidationen upphör eller frågan om fusion eller delning förfaller. 
Notwithstanding the provisions of subsections K, L, and M that Subscription may not be 
effected following a resolution regarding liquidation or approval of a merger plan or demerger 
plan, the right to Subscription shall be reinstated in the event the liquidation ceases or the 
issue of a merger or demerger lapses. 
尽管 K、L和 M项规定在通过清算决议或批准合并计划或拆分计划后不得认购，但在清算停止或
合并或拆分时效已过的情况下应恢复认购权。 

 
G. Konkurs eller företagsrekonstruktion / Bankruptcy or company reorganisation order /
破产令或公司重组令 

Vid Bolagets konkurs eller om beslut fattas om att Bolaget ska bli föremål för 
företagsrekonstruktion får Teckning med utnyttjande av Optionsrätt inte ske. Om 
konkursbeslutet eller beslutet om företagsrekonstruktion hävs av högre rätt, återinträder rätten 
till Teckning. 
In the event of the Company's bankruptcy or where a decision is taken that the Company shall 
be the subject of a company reorganisation order, Subscription may not take place through 
exercise of Warrants. Where the bankruptcy order or the Company reorganisation order is set 
aside by a higher court, the entitlement to Subscribe shall be reinstated. 
若公司破产或公司成为公司重组令的对象，不得行使认股证进行认购。如果破产令或公司重组令
被上级法院驳回，认购权利恢复。 

 
H. Byte av redovisningsvaluta / Change in accounting currency /记账货币变更 

Genomför Bolaget byte av redovisningsvaluta, innebärande att Bolagets aktiekapital ska vara 
bestämt i annan valuta än svenska kronor, ska Teckningskursen omräknas till samma valuta 
som aktiekapitalet är bestämt i. Sådan valutaomräkning ska ske med tillämpning av den 
växelkurs som använts för omräkning av aktiekapitalet vid valutabytet. 
In the event the Company effects a change in the accounting currency, entailing that the 
Company’s share capital shall be established in a currency other than Swedish crowns, the 
Subscription Price shall be recalculated in the same currency as the share capital. Such 
currency recalculation shall take place applying the exchange rate which was used to 
recalculate the share capital in conjunction with the change in currency. 
如果公司改变记账货币，导致以瑞典克朗以外的货币来确定公司的股本，应以与股本相同的货币
重新计算认购价格。用该货币重新计算时应采用重新计算股本时适用的汇率。  
 
Enligt ovan omräknad Teckningskurs fastställs av Bolaget och ska tillämpas vid Teckning som 
verkställs från och med den dag som bytet av redovisningsvaluta får verkan. 
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A recalculated Subscription Price in accordance with the provisions above shall be determined 
by the Company and shall be applied to Subscriptions effected commencing the day on which 
the change in the accounting currency takes effect.  
根据上述规定重新计算的认购价格由公司确定，记账货币变更生效后的认购适用该认购价格。 
 
9. Meddelanden / Notices /通知 
 

9.1. Meddelanden rörande Teckningsoptionerna ska ske antingen genom brev med posten 
till varje Innehavare under dennes för Bolaget senast kända adress eller genom e-post 
till varje Innehavare. Meddelande med e-post skall anses ha kommit Innehavare 
tillhanda om det har kvitterats som mottagen e-post. 
Notices relating to the Warrants must be provided in writing to each Warrant Holder to 
an address which is known to the Company or by email to each Holder. Notices sent 
by email shall be deemed received if the Company has received a receipt from the 
recipient. 
有关认股证的通知须以书面形式并按为公司所知的地址提交给每一认股证持有者或通过
电子邮件发送给持有者。以电子邮件发送的通知在公司收到收件人的收据时视为送达。 

 
10. Sekretess / Confidentiality /保密 
 

10.1. Bolaget får ej obehörigen till tredje man lämna uppgift om optionsinnehavare.  
The Company may not disclose information about a Holder to any third party without 
authorisation. 
未经授权，公司不得向任何第三方披露持有者的信息。 

 
11. Ändring av villkor / Amendments to the terms and conditions /本条款与条件的修订 
 

11.1. Bolagets styrelse äger för innehavarnas räkning besluta om ändring av dessa 
villkor i den mån lagstiftning, domstolsavgörande, myndighetsbeslut eller om det i 
övrigt enligt Bolagets bedömning av praktiska skäl är ändamålsenligt eller nödvändigt 
och innehavarnas rättigheter inte i något väsentligt hänseende försämras. 
The Company's board of directors shall be entitled, on behalf of the Warrant Holders, 
to amend these terms and conditions to the extent that any legislation, court decision 
or public authority decision renders necessary such amendment or where, in the 
board’s opinion, for practical reasons it is otherwise appropriate or necessary to amend 
the terms and conditions, and the rights of the Warrant Holders are not deteriorated in 
any material respect. 
若根据任何立法、法院判决或公共部门的决定须作出修订，或董事会认为出于实际原因
修改本条款与条件属适当或必要，且认股证持有者的权利未在任何重大方面被削弱，则
公司董事会有权代表认股证持有者修改本条款与条件。 

 
12. Force majeure / Force majeure /不可抗力 

 
I fråga om de på Bolaget ankommande åtgärderna gäller att ansvarighet inte kan göras 
gällande för skada, som beror av svenskt eller utländskt lagbud, svensk eller utländsk 
myndighetsåtgärd, krigshändelse, terroristhandling, strejk, blockad, bojkott, lockout eller 
annan liknande omständighet. Förbehållet i fråga om strejk, blockad, bojkott och lockout 
gäller även om Bolaget vidtar eller är föremål för sådan konfliktåtgärd. 
The Company is not responsible for any damage caused by foreign legislation, 
government action, war, strikes, lockouts, boycotts and blockades or other similar 
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circumstances. Reservation regarding strikes, lockouts, boycotts and blockades, applies 
even if the Company itself adopts or is the subject of such actions. 
对因外国立法、政府行为、战争、罢工、停工、抵制和封锁或其他类似情况造成的任何损
害，公司不承担任何责任。即使公司自身采取此类行动或成为此类行动的对象，也适用关

于罢工、停工、抵制和封锁的保留规定。 
 

12.1. Skada som uppkommer i andra fall ska inte ersättas av Bolaget, om normal 
aktsamhet iakttagits. Bolaget ansvarar inte i något fall för indirekt skada eller annan 
följdskada. Inte heller ansvarar Bolaget för skada som orsakats av att Innehavare eller 
annan bryter mot lag, förordning, föreskrift eller dessa villkor. Härvid uppmärksammas 
Innehavare på att denne ansvarar för att handlingar som Bolaget tillställts är riktiga och 
behörigen undertecknade samt att Bolaget underrättas om ändringar som sker 
beträffande lämnade uppgifter. 

Further, the Company is not obligated to compensate any damage incurred, if the 
Company has been reasonably diligent.  
此外，如果公司尽到合理勤勉，公司没有义务对发生的损害作出赔偿。 
 

12.2. Föreligger hinder för Bolaget att helt eller delvis vidta åtgärd på grund av 
omständighet som anges ovan får åtgärden skjutas upp till dess hindret upphört. Om 
Bolaget till följd av en sådan omständighet är förhindrat att verkställa eller ta emot 
betalning ska Bolaget respektive Innehavaren inte vara skyldig att erlägga 
dröjsmålsränta. 
In the event the Company is hindered, due to such circumstances as stated in the first 
paragraph of this paragraph 12, to act, the action may be postponed until the obstacle 
has been removed. If the Company due such a circumstance is hindered to execute or 
receive a payment, is neither the Company nor the Holder obliged to pay penalty 
interest.   
若公司因上述情形行动受阻，可在障碍消除后再采取行动。如果公司因该情形无法履行
或接收付款，公司或持有者均无义务支付罚息。  

 
13. Tillämplig lag och forum / Governing law and forum /适用法律和法院 
 

13.1. Svensk lag gäller för dessa villkor och därmed sammanhängande rättsfrågor. 
Talan rörande villkoren ska väckas vid Stockholm tingsrätt eller vid sådant annat forum 
som skriftligen accepteras av Bolaget. 
These terms and conditions and any legal questions connecting to Subscription of 
Warrants in accordance with these terms and conditions shall be governed by and 
construed in accordance with the laws of Sweden, without regard to its conflict of law 
provisions. Disputes regarding the interpretation or application of these terms shall be 
brought to Stockholms tingsrätt (the Stockholm District Court) or by such other forum 
accepted in writing by the Company. 
本条款与条件以及与根据这些条款与条件认购认股证有关的任何法律问题适用瑞典法律，

不考虑其法律冲突规定。对这些条款的解释或适用产生的争议应提交斯德哥尔摩地区法
院或公司书面同意的其他法院解决。 

 
______________ 

 


